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Handling instructions

Übersetzung der 

Originalbetriebsanleitung

Mode d’emploi

Istruzioni per l’uso

Gebruiksaanwijzing

UM 22VYST ∙ UM 16VST2 ∙ UM 12VST2

Instrucciones de manejo

Instruções de uso

Bruksanvisning

Brugsanvisning

Bruksanvisning

Käyttöohjeet

Read through carefully and understand these instructions before use.

Diese Anleitung vor Benutzung des Werkzeugs sorgfältig durchlesen und verstehen.

Lire soigneusement et bien assimiler ces instructions avant usage.

Prima dell’uso leggere attentamente e comprendere queste istruzioni.

Deze gebruiksaanwijzing s.v.p. voor gebruik zorgvuldig doorlezen.

Leer cuidadosamente y comprender estas instrucciones antes del uso.

Antes de usar, leia com cuidado para assimilar estas instruções.

Läs bruksanvisningen noga igenom före verktygets användning.

Læs instruktionerne nøje igennem, før maskinen tages i brug.

Les grundig og forstå anvisningene før bruk.

Lue ohjeet huolellisesti ennen käyttöä.

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Mixer

Mixgerät

Mixeur

Mixer

Mixer

Batidora

Misturador

Blandare

Mikser

Blandeverktøy

Sekoitin
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Бъркалка

Прочетете внимателно и разберете тези инструкции 
преди употреба.

Инструкции за експлоатация
Превод от английски език на оригиналните инструкции
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ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
НА ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТИТЕ

4

English

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 

switch is in the off -position before connecting to 

power source and/or battery pack, picking up or 

carrying the tool.

 Carrying power tools with your fi nger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 

turning the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 

balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 

jewellery. Keep your hair and clothing away from 

moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 

dust extraction and collection facilities, ensure 

these are connected and properly used.

 Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use 

of tools allow you to become complacent and 

ignore tool safety principles.

 A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct  

power tool for your application. 

 The correct power tool will do the job better and safer 
at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from 

the power tool before making any adjustments, 

changing accessories, or storing power tools. 

 Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children 

and do not allow persons unfamiliar with the 

power tool or these instructions to operate the 

power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools and accessories. Check 

for misalignment or binding of moving parts, 

breakage of parts and any other condition 

that may aff ect the power toolʼs operation. If 

damaged, have the power tool repaired before 

use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, 

taking into account the working conditions and 

the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent from 
those intended could result in a hazardous situation.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and 

specifi cations provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.

 Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 

fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 

operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 

adapter plugs with earthed (grounded) power 

tools.

 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 

refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 

conditions.

 Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 

carrying, pulling or unplugging the power tool.

 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 

moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 

extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 

is unavoidable, use a residual current device 

(RCD) protected supply.

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 

 Do not use a power tool while you are tired 

or under the infl uence of drugs, alcohol or 

medication. 

 A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 

wear eye protection.

 Protective equipment such as a dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

(Original instructions) 
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  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прочетете всички предупреждения за безо-
пасност, инструкции, илюстрации и специфи-
кации, предоставени с този електроинстру-
мент.
Неспазването на всички инструкции, изброени 
по-долу, може да доведе до токов удар, пожар и/
или сериозно нараняване.

Запазете всички предупреждения и инструк-
ции за бъдещи справки.

Терминът „електроинструмент“ в предупреж-
денията се отнася до Вашия електроинстру-
мент, захранван от електрическата мрежа (с 
кабел), или електроинструмент, захранван от 
батерия (без кабел).
1)	 Безопасност в работната зона

a)	 Поддържайте работната зона чиста и 
добре осветена.

	 Затрупаните или тъмни зони са пред-
поставка за инциденти.

b)	 Не работете с електроинструменти във 
взривоопасна атмосфера, например в 
присъствието на запалими течности, 
газове или прах.
Електрическите инструменти създа-
ват искри, които могат да възпламе-
нят праха или изпаренията.

c)	 Дръжте децата и стоящите наоколо на 
дистанция, докато работите с електро-
инструмента.
Разсейването може да доведе до загуба 
на контрол.

2)	 Електрическа безопасност
a)	 Щепселите на електроинструментите 

трябва да съответстват на контакта. 
Никога не променяйте щепсела по ка-
къвто и да е начин. Не използвайте 
никакви адапторни щепсели със зазе-
мени електроинструменти.
Немодифицираните щепсели и подходя-
щите контакти ще намалят риска от 
токов удар.

b)	 Избягвайте контакт на тялото със зазе-
мени повърхности като тръби, радиа-
тори, печки и хладилници.
Съществува повишен риск от токов 
удар, ако тялото Ви е заземено.

c)	 Не излагайте електроинструментите на 
дъжд или влага.
Навлизането на вода в електроинстру-
мента увеличава риска от токов удар.

d)	 Не злоупотребявайте с кабела. Никога 
не използвайте кабела за пренасяне, 
дърпане или изключване на електро-
инструмента. Пазете кабела от топли-
на, масло, остри ръбове или движещи 
се части.
Повредените или заплетени кабели уве-
личават риска от токов удар.

e)	 Когато работите с електроинструмент 
на открито, използвайте удължител, 
подходящ за употреба на открито.
Използването на кабел, подходящ за 
употреба на открито, намалява риска 
от токов удар.

f)	 Ако работата с електроинструмента на 
влажно място е неизбежна, използвай-
те захранване, защитено от устройство 
за защита от остатъчен ток (RCD).
Използването на RCD намалява риска 
от токов удар.

3)	 Лична безопасност
a)	 Бъдете нащрек, внимавайте какво пра-

вите и използвайте здрав разум, кога-
то работите с електроинструмент.  Не 
използвайте електроинструмент, кога-
то сте уморени или под въздействието 
на наркотици, алкохол или лекарства.
Момент невнимание по време на рабо-
та с електроинструмента може да до-
веде до сериозни наранявания.

b)	 Използвайте лични предпазни сред-
ства.  Винаги носете предпазни очила.
Защитното оборудване като маска про-
тив прах, нехлъзгави предпазни обувки, 
твърда шапка или антифони, използва-
но при подходящи условия, ще Ви пред-
пази от наранявания.

c)	 Предотвратяване на непреднамерено 
стартиране. Уверете се, че превключ-
вателят е в позиция OFF, преди да 
свържете към източника на захранва-
не и/или акумулаторната батерия, да 
вдигнете или пренесете инструмента.
Пренасянето на електроинструменти с 
пръст върху ключа или форсирането на 
електроинструменти, които са с вклю-
чени, води до инциденти.

d)	 Преди да включите електроинструмен-
та, отстранете всички регулиращи или 
гаечни ключове.
Ключ, оставен прикрепен към въртяща 
се част на електроинструмента, може 
да доведе до телесни повреди.

e)	 Не се пресягайте. Поддържайте пра-
вилна стойка и равновесие през цяло-
то време.
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Това позволява по-добър контрол на 
електроинструмента в неочаквани си-
туации.

f)	 Облечете се подходящо. Не носете 
свободни дрехи или бижута. Дръжте 
косата и дрехите си далеч от движещи-
те се части.
Свободни дрехи, бижута или дълга коса 
могат да попаднат в движещите се час-
ти.

g)	 Ако са предвидени устройства за 
свързване на съоръжения за извлича-
не и събиране на прах, уверете се, че 
те са свързани и се използват правил-
но.
Използването на прахоуловители може 
да намали свързаните с праха опаснос-
ти.

h)	 Не позволявайте на познанията, при-
добити от честото използване на ин-
струментите, да Ви позволят да ста-
нете самодоволни и да пренебрегнете 
принципите за безопасност на инстру-
ментите.
Момент невнимание може да доведе до 
тежки наранявания в рамките на части 
от секундата.

4)	 Използване и грижа за електроинструмен-
ти
a)	 Не форсирайте електроинструмента. 

Използвайте подходящия електроин-
струмент за Вашата работа.
Правилният електроинструмент ще 
свърши работата по-добре и по-безо-
пасно със скоростта, за която е проек-
тиран.

b)	 Не използвайте електроинструмента, 
ако превключвателят не го включва и 
изключва.
Всеки електроинструмент, който не 
може да се управлява с превключвателя, 
е опасен и трябва да се ремонтира.

c)	 Изключете щепсела от източника на 
захранване и/или извадете акумула-
торната батерия, ако е отделяща се, 
от електроинструмента, преди да из-
вършвате каквито и да било настрой-
ки, да сменяте аксесоари или да съх-
ранявате електроинструмента.
Тези превантивни мерки за безопасност 
намаляват риска от случайно старти-
ране на електроинструмента.

d)	 Съхранявайте неработещите електро-
инструменти на място, недостъпно за 

деца, и не позволявайте на лица, които 
не са запознати с електроинструмента 
или с тези инструкции, да работят с 
него.
Електрическите инструменти са опас-
ни в ръцете на необучени оператори.

e)	 Поддържайте електрически инстру-
менти и аксесоари в изправност.  Про-
верявайте за несъосност или залепва-
не на движещите се части, счупване на 
части и всякакви други условия, кои-
то могат да повлияят на работата на 
електроинструмента. Ако е повреден, 
поправете електроинструмента преди 
употреба.
Причината за много злополуки са лошо 
поддържани електрически инструмен-
ти.

f)	 Поддържайте режещите инструменти 
остри и чисти.
Правилно поддържаните режещи ин-
струменти с остри режещи ръбове е 
по-малко вероятно да се заклещят и са 
по-лесни за управление.

g)	 Използвайте електроинструмента, 
принадлежностите, накрайниците и др. 
в съответствие с тези инструкции, като 
се съобразявате с условията на рабо-
та и извършваната работа.
Използването на електроинструмента 
за операции, различни от предвидени-
те, може да доведе до опасна ситуация.

h)	 Поддържайте дръжките и повърхно-
стите за хващане сухи, чисти и без 
масло и грес.
Хлъзгавите дръжки и повърхности за 
хващане не позволяват безопасно бо-
равене и управление на инструмента в 
неочаквани ситуации.

5)	 Обслужване
a)	Възложете сервизното обслужване на 
електроинструмента на квалифициран 
сервизен специалист, като използвате 
само идентични резервни части.
Това ще гарантира, че безопасността 
на електроинструмента е запазена.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Дръжте децата и хората с увреждания далеч 
от инструмента.
Когато не се използват, инструментите тряб-
ва да се съхраняват на място, недостъпно за 
деца и хора с увреждания.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ  
НА БЪРКАЛКАТА

a)	 Дръжте инструмента с двете си ръце за 
предвидените дръжки (фиг. 6).
Загубата на контрол може да доведе до те-
лесни повреди.

b)	 Осигурете добра вентилация при смесва-
не на запалими материали, за да избегнете 
опасна атмосфера.
Образуващите се пари могат да бъдат вди-
шани или да се възпламенят от искрите, 
които електроинструментът произвежда.

c)	 Не смесвайте храна.
Електрическите инструменти и техните 
принадлежности не са предназначени за об-
работка на храни.

d)	 Дръжте кабела далеч от работната зона.
Възможно е кабелът да бъде заплетен от 
кошницата на бъркалката.

e)	 Уверете се, че контейнерът за смесване е 
поставен в стабилна и безопасна позиция.
Контейнер, който не е правилно закрепен, 
може да се премести неочаквано.

f)	 Уверете се, че течността не се плиска вър-
ху корпуса на електроинструмента.
Проникналата в електроинструмента теч-
ност може да причини повреда и да доведе 
до токов удар.

g)	 Спазвайте инструкциите и предупрежде-
нията за материала, който се смесва.
Смесваният материал може да е вреден.

h)	 Ако електроинструментът попадне в 
смесвания материал, незабавно изключе-
те инструмента от електрическата мрежа 
и оставете електроинструмента да бъде 
проверен от квалифициран сервизен спе-
циалист.
Посягането към кофата при все още вклю-
чен инструмент може да доведе до токов 
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сервиз на представителя.
Материал, който е проникнал в електроин-
струмента, може да причини повреда и да 
доведе до токов удар.

3.	 Когато работите с машината, винаги я 
дръжте здраво с двете си ръце и осигуре-
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Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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Модел UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Напрежение  
(по области)*1 230 V ~

Входяща 
мощност*1 1800 W 1600 W 1200 W

Промяна на 
скоростта 1 2 1 2 1 2

Скорост без 
натоварване 150–300 min-1 300–650 min-1 150–300 min-1 300–650 min-1 150–300 min-1 300–650 min-1

Бъркалка 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Тегло*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Не забравяйте да проверите табелката с името на продукта, тъй като тя може да бъде променена 
в зависимост от областта.
*2 Тегло: Съгласно EPTA-процедура 01/2014

НАИМЕНОВАНИЯ НА ЧАСТИТЕ (фиг. 1–6)

1 Капачка на четката 9 Гайка (L)

2 Циферблат за 
управление на 
скоростта

10 Гайка (R)

3 Заключване на ON 11 Удължител 
(18,5 мм)

4 Тригер 12 Шпиндел

5 Бъркалка 13 Гаечен ключ 
(19 мм)

6 Циферблат за смя-
на на предавките

14 Гаечен ключ 
(22 мм)

7 Разбъркващо 
устройство (L)

15 Гаечен ключ 
(28 мм)

8 Разбъркващо 
устройство (R)

СИМВОЛИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
По-долу са показани символите, използвани 
за машината. Уверете се, че разбирате значе-
нието им, преди да я използвате.
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English

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean 

and free from oil and grease.

 Slippery handles and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 

parts.

 This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infi rm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of 

children and infi rm persons.

MIXER SAFETY INSTRUCTIONS

a) Hold the tool with both hands at the intended 

handles. (Fig. 6)

 Loss of control can cause personal injury.
b) Ensure suffi  cient ventilation when mixing fl ammable 

materials to avoid a hazardous atmosphere.

 Developing vapour may be inhaled or be ignited by the 
sparks the power tool produces.

c) Do not mix food.

 Power tools and their accessories are not designed for 
processing food.

d) Keep the cord away from the working area.

 The cord may be entangled by the mixer basket.
e) Ensure that the mixing container is placed in a fi rm 

and secure position.

 A container that is not properly secured may move 
unexpectedly.

f) Ensure that no liquid splashes against the housing 

of the power tool.

 Liquid that has penetrated the power tool can cause 
damage and lead to electric shock.

g) Follow the instructions and warnings for the 

material to be mixed.

 Material to be mixed may be harmful.
h) If the power tool falls into the material to be mixed, 

unplug the tool immediately and have the power 

tool checked by a qualifi ed repair person.

 Reaching into the bucket with the tool still plugged in can 
lead to electric shock.

i) Do not reach into the mixing container with your 

hands or insert any other objects into it while 

mixing.

 Contact with the mixer basket may lead to serious 
personal injury.

j) Start up and run down the tool in the mixing 

container only.

 The mixer basket may bend or spin in an uncontrolled 
manner.

PRECAUTIONS ON USING THE MACHINE

1. Do not use the power tool for explosive materials

 (e. g., easily infl ammable solvents).

 Power tools produce sparks which could ignite 

developing vapours.

2. In case the power tool should fall into the material 

to be stirred, pull the plug immediately and have the 

power tool checked by an after-sales service agent.

 Material that has penetrated the power tool can cause 

damage and lead to an electric shock.

3. When working with the machine, always hold it 

fi rmly with both hands and provide for a secure 

stance.

 The power tool is guided more secure with both hands.

4. Do not work materials containing asbestos.

 Asbestos is considered carcinogenic.

5. Take protective measures when dust can develop 

during working that is harmful to one's health, 

combustible or explosive.

 Example: Some dusts are regarded as carcinogenic. 

Wear a dust mask and work with dust/chip extraction 

when connectable.

6. Always wait until the machine has come to a 

complete stop before placing it down.

 The tool insert can jam and lead to loss of control over the 

power tool.

7. Never use the machine with a damaged cable. Do 

not touch the damaged cable and pull the mains 

plug when the cable is damaged while working.

 Damaged cables increase the risk of an electric shock.

8. When operating a mixer with wet material avoid 

splashes up to the motor part.

9. Connect machines that are used in the open via a 

residual current device (RCD).

NAMES OF PARTS (Fig. 1 – Fig. 6)

1 Brush cap 9 Nut (L)

2 Speed control dial 0 Nut (R)

3 Lock for ON !
Extension bar 

(18.5 mm) 

4 Trigger @ Spindle

5 Stirrer paddle # Wrench (19 mm)

6 Gear shift dial $ Wrench (22 mm)

7 Stirrer (L) % Wrench (28 mm)

8 Stirrer (R)

SYMBOLS

WARNING

 The following show symbols used for the machine. 

Be sure that you understand their meaning before 

use.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 

Mixer

To reduce the risk of injury, user must read 

instruction manual.
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UM 22VYST / UM 16VST2 /  
UM 12VST2: Бъркалка
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За да се намали рискът от на-
раняване, потребителят трябва 
да прочете ръководството за 
употреба.
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English

Only for EU countries 

Do not dispose of electric tools together with 

household waste material!

In observance of European Directive 

2012/19/EU on waste electrical and 

electronic equipment and its implementation 

in accordance with national law, electric 

tools that have reached the end of their life 

must be collected separately and returned 

to an environmentally compatible recycling 

facility.

Switching ON

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet

Class II tool (Double insulation)

SPECIFICATIONS

Model UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Voltage (by areas)*1 230 V 

Power input*1 1800 W 1600 W 1200 W

Speed change 1 2 1 2 1 2

No load speed 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Stirrer paddle 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Weight*2 6.4 kg 5.7 kg 5.4 kg

*1 Be sure to check the nameplate on product as it is subject to change by areas.

*2 Weight: According to EPTA-Procedure 01/2014

Electronic control

○ Soft start

 Reduces recoil against the operator by managing the number of rotations during startup.

○ 0 Voltage Re-start Protection 

 The 0 voltage restart protection feature prevents the power tool from restarting after the power has been temporarily cut 

off  during operation.

○ Variable speed

○ Overload protection

 This protection feature cuts off  the power to the motor in the event of overloading of motor or a conspicuous reduction in 

rotational speed during operation.

 When the overload protection feature has been activated, the motor may stop.

 In this case, release the tool switch and eliminate causes of overloading.

 After that you can use it again.

NOTE

 Due to HiKOKI’s continuing program of research and development, the specifi cations herein are subject to change 

without prior notice.

STANDARD ACCESSORIES

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Stirrer 

paddle (mm) 

∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Extension 

bar (mm) 

— L185 —

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

 Mixing pulverised building materials such as mortar, 

plaster, adhesives, as well as solvent-free paint, varnish 

and similar substances.

PRIOR TO OPERATION

1. Power source

 Ensure that the power source to be utilized conforms 

to the power requirements specifi ed on the product 

nameplate.

2. Trigger

 Ensure that the trigger is in the OFF position. If the plug 

is connected to a receptacle while the trigger is in the ON 

position, the power tool will start operating immediately, 

inviting serious accident.

3. Extension cord

 When the work area is removed from the power source, 

use an extension cord of suffi  cient thickness and rated 

capacity. The extension cord should be kept as short as 

practicable.
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Само за страни от ЕС 
Не изхвърляйте електрически 
инструменти заедно с битовите 
отпадъци! 
В съответствие с Европейската 
директива 2012/19/ЕС относно 
отпадъците от електрическо и 
електронно оборудване и нейното 
прилагане в съответствие с нацио-
налното законодателство, електри-
ческите инструменти, чийто живот 
е изтекъл, трябва да се събират 
разделно и да се връщат в еколо-
гично съвместимо съоръжение за 
рециклиране.

Включване ON

Изключване OFF

Изключете щепсела от контакта

Инструмент клас II (двойна 
изолация)
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 In this case, release the tool switch and eliminate causes of overloading.

 After that you can use it again.

NOTE

 Due to HiKOKI’s continuing program of research and development, the specifi cations herein are subject to change 

without prior notice.

STANDARD ACCESSORIES

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Stirrer 

paddle (mm) 

∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Extension 

bar (mm) 

— L185 —

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

 Mixing pulverised building materials such as mortar, 

plaster, adhesives, as well as solvent-free paint, varnish 

and similar substances.

PRIOR TO OPERATION

1. Power source

 Ensure that the power source to be utilized conforms 

to the power requirements specifi ed on the product 

nameplate.

2. Trigger

 Ensure that the trigger is in the OFF position. If the plug 

is connected to a receptacle while the trigger is in the ON 

position, the power tool will start operating immediately, 

inviting serious accident.

3. Extension cord

 When the work area is removed from the power source, 

use an extension cord of suffi  cient thickness and rated 

capacity. The extension cord should be kept as short as 

practicable.

00Book_UM22VYST.indb   6 2019/05/31   15:57:14
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Електронно управление
○	 Плавен старт
Намалява отката върху оператора чрез управление на броя на завъртанията по време на стартиране.
○	 Защита от повторно стартиране при напрежение 0
Функцията за защита от повторно стартиране при напрежение 0 предотвратява повторно стартиране 

на електроинструмента, след като захранването е било временно прекъснато по време на работа.
○	 Променлива скорост
○	 Защита от претоварване
Тази защитна функция прекъсва захранването на двигателя в случай на претоварване или забележи-

мо намаляване на скоростта на въртене по време на работа.
Когато функцията за защита от претоварване е активирана, двигателят може да спре. В този случай 

освободете превключвателя на инструмента и отстранете причините за претоварването.
След това можете да го използвате отново.

ЗАБЕЛЕЖКА
Поради паралелно протичащата програма за научни изследвания и развитие на HiKOKI, специфи-
кациите тук могат да се променят без предварително уведомление.

СТАНДАРТНИ АКСЕСОАРИ

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Бъркалка 
(mm) ф 135 × 2 ф160 × 1 ф 120 × 1

Удължител 
(mm) — L185 —

Стандартните аксесоари подлежат на промяна 
без предизвестие.
 
ПРИЛОЖЕНИЯ

Смесване на прахообразни строителни матери-
али, като хоросан, мазилка, лепила, както и бои, 
лакове и други подобни вещества без разтвори-
тели.

ПРЕДИ ЕКСПЛОАТАЦИЯ

1.	 Източник на захранване
Уверете се, че източникът на захранване, 
който ще се използва, отговаря на изисква-
нията за захранване, посочени на табелката 
на продукта.

2.	 Спусък
Уверете се, че спусъкът е в положение OFF 
(Изключено). Ако щепселът се свърже към 
контакт, докато спусъкът е в положение ON 
(Включено), електроинструментът ще започ-
не да работи веднага, което може да доведе 
до сериозен инцидент.

3.	 Удължителен кабел
Когато работната зона е отдалечена от източ-
ника на захранване, използвайте удължител 
с подходяща дебелина и номинален капа-
цитет. Удължителният кабел трябва да бъде 
възможно най-къс.

4.	 Монтиране и демонтиране на бъркалката 
приставка (фиг. 2)

ВНИМАНИЕ
За да избегнете сериозен инцидент, се увере-
те, че спусъкът е в положение OFF и източ-
никът на захранване е изключен. Изключете 
главния щепсел!

(1)	 Завинтете бъркалката приставка върху шпин-
дела. Задръжте шпиндела на място с гаечен 
ключ и завъртете приставката с друг гаечен 
ключ по посока на часовниковата стрел-
ка (гледано от предната страна). Затегнете 
здраво.
Необходим е гаечен ключ с посочените по-до-
лу размери.
UM 22VYST: 22 mm, 28 mm
UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm (за удължител)
UM 12VST2: 22 mm × 2 

(2)	 Бъркалката приставка се разглобява в обра-
тен ред.

5.	 Превключване на висока/ниска скорост
Преди да промените скоростта, уверете се, 
че спусъкът е в положение OFF и машината е 
спряла напълно.
За да промените скоростта, завъртете диска 
за смяна на предавките, както е показано със 
стрелката на фиг. 3. Цифрата „1“, гравирана 
върху корпуса на машината, означава ниска 
скорост, а цифрата „2“ – висока скорост.
Ако е трудно да завъртите циферблата за 
смяна на предавките, завъртете леко шпин-
дела в двете посоки и след това завъртете 
циферблата за смяна на предавките отново.

КАК ДА ИЗПОЛЗВАТЕ

1.	 Работа с превключвателя (фиг. 4)
○	 Когато спусъкът е натиснат, инструментът се 

завърта. Когато спусъкът се отпусне, инстру-

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com



9

ментът спира.
○	 Издърпването на спусъка и натискането на 

заключването за ON, поддържа включено 
положение, което е удобно за продължител-
на работа. При изключване, заключването за 
ON може да бъде изключено чрез повторно 
издърпване на спусъка.

2.	 Регулиране на скоростта (фиг. 5)
Желаната скорост на въртене може да се из-
бере предварително с циферблата за упра-
вление на скоростта.

ПОДДРЪЖКА И ПРОВЕРКА

Преди поддръжката и почистване щепселът 
трябва първо да бъде изваден.

1.	 Съхранение и почистване
Когато бъркалката не се използва, я съхраня-
вайте на сухо място, като частта на двигателя 
трябва да е обърната нагоре.
Когато почиствате бъркалката, избягвайте 
попадането на вода или течност в моторната 
част.

2.	 Проверка на монтажните винтове
Редовно проверявайте всички монтажни вин-
тове и се уверете, че са правилно затегнати. 
Ако някой от винтовете е разхлабен, неза-
бавно го затегнете. Ако не го направите, това 
може да доведе до сериозна опасност.

3.	 Поддръжка на двигателя
Намотката на моторния блок е самото „сър-
це“ на електроинструмента. Внимавайте на-
мотката да не се повреди и/или намокри с 
масло или вода.

4.	 Проверка на въглеродните четки
Двигателят използва въглеродни четки, които 
са консумативи. Тъй като прекомерно изно-
сените въглеродни четки могат да доведат до 
проблеми с двигателя, заменяйте въглерод-
ните четки с нови със същия № на въглерод-
ната четка. Освен това винаги поддържайте 
въглеродните четки чисти и следете за сво-
бодното им придвижване в четкодържатели-
те.

ВНИМАНИЕ
Когато сменяте новите въглеродни четки, 
винаги използвайте оригинални въглеродни 
четки HiKOKI с номера, посочени на чертежа.

5.	 Смяна на въглеродни четки
Демонтирайте капачките на четките с помо-
щта на отвертка с шлицова глава. След това 
въглеродните четки могат лесно да бъдат 
извадени. При повторно закупуване на въгле-
родни четки, се обърнете към оторизирания 
сервизен център на HiKOKI.

6.	 Смяна на захранващия кабел
Ако захранващият кабел на инструмента е 
повреден, инструментът трябва да се върне 
в оторизиран сервизен център на HiKOKI, за 
да бъде сменен кабелът.
Ако се наложи подмяна на свързващия кабел, 
това трябва да се извърши от производителя 
или негов представител, за да се избегнат ри-
скове за безопасността.

ВНИМАНИЕ
При експлоатацията и поддръжката на елек-
троинструментите трябва да се спазват пред-
писанията и стандартите за безопасност, ус-
тановени във всяка страна.

ГАРАНЦИЯ

Ние гарантираме, че електроинструментите на 
HiKOKI са в съответствие със законовите раз-
поредби/предписанията на съответната страна. 
Тази гаранция не покрива дефекти или повреди, 
дължащи се на неправилна употреба, злоупотре-
ба или нормално износване. В случай на рекла-
мация, моля, изпратете електроинструмента в 
неразглобено състояние, заедно с ГАРАНЦИОН-
НИЯ СЕРТИФИКАТ, който се намира в края на 
тази инструкция за работа, в оторизиран серви-
зен център на HiKOKI.

ВАЖНО
Правилно свързване на щепсела
Проводниците на захранващия кабел са оцвете-
ни в съответствие със следния код:

Синьо – неутрално 
Кафяво – под напрежение

Тъй като цветовете на проводниците в мрежовия 
кабел на този инструмент може да не съответ-
стват на цветните маркировки, обозначаващи 
клемите на Вашия щепсел, процедирайте, както 
следва:
Оцветеният в синьо проводник трябва да се 
свърже към клемата, маркирана с буквата N или 
оцветена в черно. Оцветеният в кафяво провод-
ник трябва да се свърже към клемата, маркирана 
с буквата L или оцветена в червено.
Нито една от жилите не трябва да бъде свързана 
към заземителната клема.
ЗАБЕЛЕЖКА
Това изискване се предоставя в съответствие с 
BRITISH СТАНДАРТ 2769: 1984.
Поради това буквеният код и цветният код може 
да не са приложими за други пазари, освен за 
Обединеното кралство.
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Информация относно шума и вибрациите
Измерените стойности са определени в съответ-
ствие с EN62841 и декларирани в съответствие 
с ISO 4871.

Измерено ниво на звуковата мощност, претегле-
но с А:
	 89,4 dB (A) (UM 12VST2)
	 93,6 dB (A) (UM 16VST2)
	 97,9 dB (A) (UM 22VYST)
Измерено А-претеглено ниво на звуково наляга-
не:
	 78,4 dB (A) (UM 12VST2)
	 82,6 dB (A) (UM 16VST2)
	 86,9 dB (A) (UM 22VYST)
Откклонение KpA: 3 dB (A).

Носете антифони.

Общи стойности на вибрациите (триакс векторна 
сума), определени в съответствие с EN62841.

Без натоварване:
Стойност на вибрационните емисии ah =
	 2,0 m/s2 	 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
	 2,3 m/s2 	 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
	 2,3 m/s2 	 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Отклонение K = 1,5 m/s2

–	 Предвидените общи стойности на вибраци-
ите и предвидените стойности на шумовите 
емисии са измерени в съответствие със стан-
дартизирана процедура за изпитване и могат 
да се използват за сравняване на един елек-
троинструмент с друг.

–	 Предвидените общи стойности на вибраци-
ите и предвидените стойности на шумовите 
емисии могат да се използват и за предвари-
телна оценка на натоварването.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
–	 Емисиите на вибрации и шум, генерирани по 

време на действителната употреба на елек-
троинструмента, могат да се отклоняват от 
посочените стойности, тъй като те зависят от 
начина на използване на електроинструмен-
та, особено по отношение на вида на обра-
ботвания детайл.

–	 Опитайте се да поддържате натоварването, 
причинено от вибрациите, възможно най-
ниско. Носенето на ръкавици при работа с 
инструмента и ограничаването на работното 
време са примери за мерки, които могат да 
се предприемат за намаляване на вибрации-
те. Трябва да се вземат под внимание всички 
части на работния цикъл (например време-
то, когато електроинструментът е изключен, 
и времето, когато е включен, но работи без 
товар).
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906
Code No. C99254771 ŌKoki Holdings Co., Ltd.

ДЕКЛАРАЦИЯ  
ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА ЕО

Ние декларираме на своя отговорност, че бъркалка тип и специфичен идентификацио-
нен код *1), е в съответствие с всички съответни изисквания на директивите *2) и стан-
дартите *3). Техническо досие на *4) - Вижте по-долу.
Мениджърът на европейския стандарт в представителния офис в Европа е упълномо-
щен да състави техническото досие.
Декларацията е приложима за продукта с нанесена маркировка СЕ.

*1)   UM 22VYST	 C353777R
	 UM 16VST2	 C353775R
	 UM 12VST2	 C353773R

*2)	 2006/42/ЕО, 2014/30/ЕС, 2011/65/ЕС

*3)   EN62841-1:2015
	 EN62841-2-10:2017
	 EN55014-1:2017
	 EN55014-2:2015
	 EN61000-3-2:2014
	 EN61000-3-3:2013

*4)   Представителен офис в Европа	
Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Германия	

Централен офис в Япония
Koki Holdings Co., Ltd.	
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,	
Минато-ку, Токио, Япония

28.06.2019 г.
Наото Ямаширо
Мениджър европейски стандарти

28.06.2019 г.

A. Накагава
Корпоративен секретар

906

Code No. C99254771 Ō
Printed in China

English Português

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Mixer, identifi ed by type and specifi c 

identifi cation code *1), is in conformity with all relevant requirements of the directives *2) and 

standards *3). Technical fi le at *4) – See below.

The European Standard Manager at the representative offi  ce in Europe is authorized to 

compile the technical fi le.

The declaration is applicable to the product affi  xed CE marking.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa única e inteira responsabilidade, que Misturador, identifi cado por tipo 

e código de identifi cação específi co *1), está em conformidade com todos os requerimentos 

relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)–Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritório de representação na Europa está autorizado a 

compilar o fi cheiro técnico.

A declaração aplica-se aos produtos com marca CE.

Deutsch Svenska

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das durch den Typ und den spezifi schen 

Identifi zierungscode *1) identifi zierte Mixgerät allen einschlägigen Bestimmungen der 

Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) – Siehe unten.

Die Leitung der repräsentativen Behörde für europäische Normen und Richtlinien ist 

berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Die Erklärung gilt für die an dem Produkt angebrachte CE-Kennzeichnung.

EG-DEKLARATION BETRÄFFANDE LIKFORMIGHET

Vi intygar på eget ansvar att denna blandare, identifi erad enligt typ och särskild 

identifi kationskod *1), överensstämmer med alla relevanta krav i direktiven *2) och 

standarderna *3). Teknisk fi l enligt *4) – Se nedan.

Den europeiska standardansvariga på representationskontoret i Europa är auktoriserad att 

sammanställa den tekniska fi len.

Denna försäkran gäller för produkten med tillhörande CE-märkning.

Français Dansk

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre entière responsabilité que le Mixeur, identifi é par le type et le code 

d'identifi cation spécifi que *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des 

directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.

Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation en Europe est 

autorisé à constituer le dossier technique.

Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Vi erklærer os fuldstændige ansvarlige for, at mikseren, identifi ceret ved type og specifi k 

identifi kationskode *1), er i overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og 

standarderne *3). Teknisk fi l i *4) – Se nedenfor.

Lederen af europæiske standarder på repræsentationskontoret i Europa er bemyndiget til at 

kompilere den tekniske fi l.
Erklæringen gælder produktet, der er mærket med CE.

Italiano Norsk

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il mixer, identifi cato dal tipo e dal 

codice identifi cativo specifi co *1), è conforme a tutti i requisiti pertinenti delle direttive *2) e 

degli standard *3). Documentazione tecnica presso *4) – Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso l’uffi  cio di rappresentanza in Europa è autorizzato a 

compilare il fascicolo tecnico.

La dichiarazione è applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi CE.

EF’S ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erklærer på eget ansvar at blandeverktøy, identifi sert etter type og spesifi kk 

identifi kasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). 

Teknisk fi l under *4) - Se nedenfor.

Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa er autorisert til å 

kompilere den tekniske fi len.

Erklæringen gjelder for CE-merket på produktet.

Nederlands Suomi

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Mixer, geïdentifi ceerd door het 

type en de specifi eke identifi catiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de 

richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) – zie onder.

De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa is gemachtigd om het 

technisch dossier samen te stellen.

Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-markeringen.

EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, että sekoitin, joka identifi oidaan tyypin ja 

erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) 

asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) – katso alta.

Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on valtuutettu kokoamaan 

teknisen tiedoston.

Ilmoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintään.

Español

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra única responsabilidad que la Batidora, identifi cada por tipo y por 

código de identifi cación específi co *1), está en conformidad con todas las disposiciones 

correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3). Documentación técnica en *4) 

– Ver a continuación.

El Director de Normas Europeas en la ofi cina de representación en Europa está autorizado 

para elaborar el expediente técnico.

La declaración se aplica al producto con marcas de la CE.

*1) UM 22VYST C353777R

 UM 16VST2 C353775R

 UM 12VST2 C353773R

*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) EN62841-1:2015

 EN62841-2-10:2017

 EN55014-1:2017

 EN55014-2:2015

 EN61000-3-2:2014

 EN61000-3-3:2013

*4) Representative offi  ce in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head offi  ce in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan 

28. 6. 2019

Naoto Yamashiro

European Standard Manager

28. 6. 2019

A. Nakagawa

Corporate Offi  cer
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands

Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ, 

United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.
Parc de l’Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541, 

91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools lbérica, S.A.
C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa

(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Österreich GmbH
IndustrieZentrum NÖ –Süd, Straße 7, Obj. 58/A6 2355

Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kjeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden

Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi 
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